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FØRSTE DEL




Dramaets personer i den rekkefølge

de kommer inn på scenen

«Der er hun!» sa Mr. Burnaby, verten på Three Crowns.

Han dultet til kameraten. Begge ga seg til å glo med oppspilte øyne og halvåpen munn.

En stor ildrød Rolls-Royce stoppet nettopp foran stedets posthus.

En ung pike sprang ut av bilen, barhodet, i en kjole som tilsynelatende var uhyre enkel. En pike med gyllent hår og regelmessige, aristokratiske trekk – kort sagt en pike som man ikke kunne se hver dag i Malton-under-Wode.

Rask, sikker, overlegen, gikk hun inn på posthuset.

«Der er hun,» sa Mr. Burnaby igjen. Og han fortsatte lavt og ærbødig: «Mangemillionær – hun kommer til å bruke flerfoldige tusen til å pusse opp stedet. Svømmebassenger skal det til – og nytt hageanlegg – og en svær dansesal – halve huset skal rives og bygges opp igjen.»

«Det blir penger i omløp her da,» sa kameraten, det var en tynn lurvet fyr, sur og hatefull i stemmen.

Mr. Burnaby var enig.

«Ja, det er en merkedag for Malton-under-Wode. En merkedag.»

Mr. Burnaby summet av tilfredshet. «Det skal bli liv og rørelse her nå,» la han til.

«Det blir no’ annet enn sir George,» sa den andre.

«Ja, det var hester som tok knekken på’n,» sa Mr. Burnaby. «Bare uflaks med den karen.»

«Hva fikk han for eiendommen, tro?»

«I overkant av seksti tusen pund, har jeg hørt.»

Den tynne mannen plystret. Mr. Burnaby fortsatte med triumferende røst: «Og nå sier de at før hun er ferdig med å bygge om, så stryker det med seksti tusen til!»

«Dæggern!» sa den tynne. «Hvor har hun fått så mye penger fra?»

«Amerika, har jeg hørt. Mora var eneste datter av en sånn mangemillionær. Akkurat som på film.»

Den unge piken kom ut fra posthuset og kløv inn i bilen. Den tynne fulgte henne med øynene der hun kjørte av gårde. Han mumlet fram for seg:

«Jeg begriper ikke dette – at hun ser sånn ut. Rik og vakker, det er for mye! Når en pike er så søkkrik, har hun ikke rett til å være pen også. Og pen – det er hun. Hun har fått alt, denne unge piken – det er ikke rettferdig.»

Utklipp fra sosietetsspalten i «Daily Blague»:

– Blant gjestene i Chez Ma Tante la jeg merke til unge, vakre Linnette Ridgeway. Hun var i følge med hennes velbårenhet Joanna Southwood, Lord Windlesham og Mr. Toby Bryce. Miss Ridgeway er som alle vet, datter av Melhuis Ridgeway og Anna Hartz, og hun arver en uhyre formue etter sin bestefar, Leopold Hartz. Det er ikke for meget sagt at hun er sesongens sensasjon i sosietetskretser – en liten fugl synger om at en forlovelse ikke er langt borte. Det var lett å se på lord Windlesham at –.

Hennes velbårenhet Joanna Southwood satt i Linnette Ridgeways soveværelse på Wode Hall.

«Søte deg, Linnette, du får det aldeles fabelaktig deilig her!»

Gjennom vinduet kunne hun se ut over parken, jordene og skogene langt borte.

«Det er nesten for vakkert, ikke sant?» sa Linnette. Hun sto med albuene støttet mot karmen. Uttrykket var levende opptatt, energisk. Ved siden av henne virket Joanna Southwood likesom litt fargeløs – en høy, tynn, ung dame på syv og tyve, med et smalt, gløgt ansikt og raffinert plukkede øyenbryn.

«Og alt du har fått gjort på denne tiden! Har du en masse arkitekter og den slags i sving?»

«Tre stykker.»

«Hvordan er egentlig sånne folk? Jeg tror aldri jeg har støtt på noen arkitekt.»

«De er allright. Bare litt upraktiske av og til etter min mening.»

«Men det fikk du nok snart rettet på! Du er det mest praktiske vesen på denne jord!»

Joanna tok opp et perlekjede fra toalettbordet.

«Jeg skulle tro disse er ekte, ikke sant, Linnette?»

«Naturligvis.»

«Jeg vet jo det er ’naturligvis’ for deg, men for de fleste ville det ikke vært det, kjære deg. De går med japanske eller glassperler! Vet du at disse er utrolige, så helt fullkomne i form og farge. De må være verd en fantastisk haug med penger!»

«Synes du ikke de er temmelig ordinære?»

«Hvordan kan du si det – det er ren og uforfalsket skjønnhet. Hva kan de være verd?»

«Omkring femti tusen.»

«For en deilig masse penger! Er du ikke redd de skal bli stjålet?»

«Nei – jeg har dem alltid på meg – og dessuten er de assurert.»

«La meg gå med dem til i aften; får jeg lov, du? Det ville være så spennende.»

Linnette lo.

«Selvfølgelig, hvis du har lyst.»

«Du skjønner, Linnette, jeg kan ikke la være å misunne deg. Du har simpelthen alt. Du er tyve år, din egen herre, så mange penger du vil ha, du er vakker, strålende sunn. Du er til og med oppvakt! Når blir du en og tyve?»

«Juni neste år. Jeg skal ha stort selskap i London.»

«Og så skal du gifte deg med Charles Windlesham? Disse forferdelige sosietetsskriblerne tenker ikke på annet. Og han er jo faktisk helt vekk.»

Linnette trakk på skuldrene.

«Jeg vet ikke. Jeg har ikke lyst til å gifte meg ennå.»

«Det gjør du virkelig rett i! Det er noe annet å være fri, synes du ikke?»

Telefonen ringte, og Linnette tok den. «Hallo?»

Hovmesterens stemme svarte: «Miss de Bellefort er i telefonen, skal jeg sette henne over?»

«Bellefort? Å – ja selvfølgelig, sett henne over.»

Så en ny stemme, en ivrig, bløt, litt andpusten stemme.

«Hallo, er det miss Ridgeway? Linnette!»

«Neimen Jackie, søte deg! Jeg har jo ikke hørt fra deg på tusen år!»

«Klar over det. Det er fryktelig av meg. Linnette, jeg må absolutt treffe deg.»

«Kan du ikke komme hit ut? Jeg har fått en ny leke, vet du, kan jeg ikke få vise deg stedet?»

«Akkurat det jeg har mest lyst til.»

«Vel, hopp opp i et tog eller en bil.»

«Allright. En grusom, antikvert toseter. Jeg kjøpte den for femten pund, og av og til går den som et vidunder. Men den er lunet. Er jeg ikke der til te-tid, så vet du at den ikke er i humør i dag. So long, vesla.»

Linnette la på røret og gikk over til Joanna.

«Det er min beste venninne, Jacqueline de Bellefort. Vi var sammen på klosterskole i Paris. Hun har vært aldeles forferdelig uheldig. Hennes far var fransk greve, moren amerikanerinne fra Sørstatene. Faren dro sin vei med et eller annet kvinnfolk, og moren mistet alt hun hadde i Wall-Street-krakket. Jackie sto der fullstendig blakk. Jeg aner ikke hvordan hun har klart seg gjennom de siste to årene.»

Joanna holdt på å polere de blodrøde neglene sine med Linnettes neglepute. Hun lente seg tilbake med hodet på skakke og så kritisk på resultatet av sine anstrengelser.

«Kjære deg,» sa hun, «blir ikke det temmelig plagsomt? Hvis det går galt med noen av mine venner, så er jeg øyeblikkelig ferdig med dem. Det høres hjerteløst – men det sparer en for en masse bry siden. De vil alltid låne penger av en, eller så åpner de en motesalong, og en er nødt til å kjøpe de forferdeligste kjoler av dem. Eller så lager de pergamentskjermer eller batikkskjerf.»

«Så hvis jeg mistet alle pengene mine, ville du altså ikke kjenne meg mer i morgen?»

«Nei, søte venn, det ville jeg ikke. Du kan ikke nekte for at jeg er ærlig iallfall! Jeg liker bare folk som har lykken med seg. Og sånn er det med de fleste – de vil bare ikke innrømme det. De sier bare at ’nei, nå klarer jeg altså ikke Mary eller Emily eller Pamela lenger! Motgangen har gjort henne så bitter og underlig, stakkars liten’.»

«Så avskyelig du er, Joanna!»

«Jeg er om meg, som alle andre.»

«Ikke jeg!»

«Nei, det var vel! Du trenger ikke å være bekymret når du har pene, middelaldrende amerikanske formyndere som utbetaler deg en større sum hvert kvartal.»

«Og du tar feil når det gjelder Jacqueline,» sa Linnette. «Hun er ikke innpåsliten. Jeg ville hjelpe henne, men hun ville ikke ta imot. Hun er stolt som bare pokkern.»

«Men hvorfor var hun så hissig på å treffe deg straks? Jeg vedder på at det er noe hun vil ha av deg. Bare vent.»

«Hun hørtes svært opphisset over et eller annet,» innrømmet Linnette. «Jackie tar alltid sånn på vei. En gang stakk hun en pennekniv i en fyr!»

«Det høres morsomt!»

«Det var en gutt som drev og ertet en hund. Jackie prøvde å få ham til å holde opp. Det nyttet ikke. Hun trakk i gutten og ristet ham, men han var mye sterkere, og så trakk hun opp en pennekniv og kjørte den rett i ham. Det var et forferdelig oppstyr i den anledning!»

«Det skal du få meg til å tro. Det er jo rent uhyggelig.»

Linnettes pike kom inn. Hun mumlet en unnskyldning, tok en kjole i kottet og gikk ut med den.

«Hva er det i veien med Marie?» spurte Joanna. «Hun har grått.»

«Stakkars pike. Du husker jeg fortalte deg at hun skulle gifte seg med en mann som har jobb i Egypt. Hun visste ikke stort om ham, så jeg tenkte det var best å undersøke om det var en bra fyr. Det viste seg at han var gift alt – og hadde tre barn.»

«For en masse mennesker det må være som du gjør til dine uvenner, Linnette.»

«Uvenner?» Linnette så forbauset ut.

Joanna nikket og tok seg en sigarett.

«Uvenner, ja, min søte venn. Du er så aldeles ødeleggende foretaksom. Og du er så forferdelig flink til å gjøre det eneste riktige.»

Linnette lo.

«Tull, jeg har ikke en eneste uvenn i hele verden!»

Lord Windlesham satt under sedertreet. Han nøt å se på de harmoniske linjene til Wode Hall. Ingenting skjemmet bygningens gammeldagse skjønnhet, påbygningene kunne en ikke se, de var på baksiden. Det var et lyst og fredelig syn i høstsolen. Og allikevel, som han satt der og stirret, var det ikke lenger Wode Hall han så. Charles Windlesham syntes han så et praktfullere elisabethansk slott, en stor, åpen park, et annet, mer øde landskap. Det var hans eget familiesete, Charltonbury, og i forgrunnen så han en skikkelse – en pikeskikkelse med lyst og gyllent hår og et levende, selvsikkert ansikt – Linnette som herskerinne på Charltonbury.

Han var full av håp. Hennes avslag hadde slett ikke vært noe endelig avslag. Det var heller som om hun ba om utsettelse. Vel, han hadde råd til å ta det med ro en stund.

Så fint allting klaffet. Ingen tvil om at han burde gifte seg til penger, men det var ikke så nødvendig at han behøvde handle stikk mot sine følelser. Og han var glad i Linnette. Han ville gifte seg med henne selv om hun nesten ikke hadde nåla i veggen, og ikke var en av de rikeste pikene i England. Bare det at hun heldigvis var en av de rikeste pikene i England.

Han lekte med planer for fremtiden – vestfløyen kunne restaureres – han trengte ikke leie ut jaktslottet i Skottland.

Charles Windlesham satt og drømte i solen.

Klokken var fire da den antikverte lille toseteren stoppet så det knaset i gruset. En pike hoppet ut, et lite, slankt vesen med en masse mørkt hår. Hun løp opp trappen og trakk i klokken.

Like etter ble hun vist inn i den lange imponerende dagligstuen, og en geistlig utseende hovmester sa med behørig gravrøst:

«Miss de Bellefort.»

«Linnette!»

«Jackie!»

Windlesham trådte litt til siden og så velvillig på dette livlige lille vesen som styrtet bort til Linnette med åpne armer.

«Lord Windlesham – miss de Bellefort – min beste venninne.»

Et vakkert barn, tenkte han, ikke vakker i grunnen, men ubetinget tiltrekkende, med det mørke krøllete håret og de usedvanlig store øynene. Han mumlet et par høflige intetsigende ord, kom seg taktfullt og ubemerket av gårde og lot de to venninnene være alene. Jacqueline gikk rett på – helt karakteristisk for henne, husket Linnette.

«Windlesham? Windlesham? Det er altså ham som avisene alltid skriver om at du skal gifte deg med. Skal du, Linnette? Skal du?»

Linnette mumlet bare: «Kanskje.»

«Du – jeg er så glad for det. Han ser søt ut.»

«Å, ta det med ro, jeg har i hvert fall ikke bestemt meg ennå.»

«Det er klart! Sånn er det med en dronning – hun overveier nøye før hun velger seg en prinsgemal!»

«Ikke tull, Jackie!»

«Men du er en dronning, Linnette! Det har du alltid vært. Sa Majesté, la reine Linnette. Linnette la Blonde! Og jeg – jeg er dronningens fortrolige! Den trofaste hoffdame.»

«Som du våser, Jackie-ungen. Hvor i all verden har du vært i hele denne tiden? Du bare forsvant, og skrev ikke et ord.»

«Skrive brev er det verste jeg vet. Hvor jeg har vært? Å, så vidt holdt hodet over vannet, kjære deg. Arbeidet, skjønner du. Sure jobber hos sure kvinnfolk!»

«Kjære Jackie, du skulle – –»

«Levd av dronningens nåde? Allright, for å si det rett ut, så er det det jeg er her for. Nei, ikke for å låne penger. Så ille er det ikke ennå! Men jeg kommer for å be deg om en kjempestor tjeneste!»

«Kjør i vei!»

«Hvis det er sånn at du skal gifte deg med den Windlesham-fyren, så kanskje du skjønner.»

Linnette så først forbauset ut, så klarnet det opp i uttrykket hennes.

«Jackie, du mener da ikke –»

«Jo, kjære. Jeg er forlovet!»

«Så det er du! Jeg syntes det var noe usedvanlig ved deg i dag. Enda mer levende enn ellers, liksom.»

«Sånn føler jeg det også.»

«Fortell meg alt om ham.»

«Han heter Simon Doyle. Han er høy og bredskuldret og guttaktig og fantastisk søt. Han er fattig – har ikke en skilling. Landadel – som det heter – men lutfattig landadel – yngre sønn og så videre. Hans familie er fra Devonshire. Han er glad i å være på landet og alt som hører til der. Og nå har han sittet på et støvet kontor i byen i fem år! Og så skal de innskrenke, og han har ikke noe å gjøre. Linnette, jeg kan ikke leve hvis jeg ikke får gifte meg med ham. Da dør jeg! Da dør jeg! Da dør jeg.»

«Ikke tull, Jackie.»

«Da dør jeg, hører du! Jeg er vill etter ham. Han er vill etter meg. Vi kan ikke leve uten hverandre.»

«Kjære deg, du er farlig hardt angrepet.»

«Det vet jeg nok. Det er fryktelig, ikke sant. Kjærlighet og sånt tar knekken på en, det er ikke noe å gjøre ved det.»

Hun tidde et øyeblikk. De mørke øynene hennes ble enda større, plutselig virket de tragiske. Hun skalv.

«Vet du – det er nesten så en kan bli redd av og til. Simon og jeg er skapt for hverandre. Jeg kommer aldri til å bry meg om noen annen. Og du må hjelpe oss, Linnette. Jeg hørte du hadde kjøpt dette stedet, og det ga meg en idé. Hør her, du må ha en forvalter – kanskje to. Jeg vil du skal gi Simon den jobben.»

«Å!» Linnette var paff.

Jacqueline fortsatte i rasende hast:

«Alt sånt kan han utenat, skjønner du. Han vet alt om landbruk – selv vokst opp på et gods. Og erfaring i forretningslivet har han også. Å, Linnette, du vil gi ham en jobb, ikke sant, for min skyld? Hvis han ikke er noe tess, så gi ham sparken. Men han er noe tess. Og så kan vi bo i et lite hus, og jeg kan treffe deg veldig ofte, og alt vil være såre godt som i paradis.»

Hun reiste seg.

«Si du vil, Linnette. Si du vil. Søte, vakre Linnette! Linnette med det gylne håret! Min egen spesielle venninne Linnette! Si du vil!»

«Jackie –»

«Vil du?»

Linnette brast i latter.

«Din store tøvekopp, Jackie! Kom med den unge mannen din og la meg få kikke på ham, så kan vi avtale nærmere.»

Jackie kastet seg over henne og klemte henne.

«Kjære søte Linnette – du er en virkelig ordentlig venn! Det var det jeg visste. Du ville aldri la meg i stikken. Du er altså det søteste og snilleste i verden. Morn ’a.»

«Men Jackie, du skal da bli?»

«Jeg? Ikke tale om! Jeg skal tilbake til London, og i morgen kommer jeg igjen og tar med meg Simon, og så ordner vi alt sammen. Du kommer til å bli begeistret for ham. Han er virkelig søt.»

«Men kan du ikke bli til te iallfall?»

«Nei, jeg kan ikke vente, Linnette. Jeg er for opphisset. Jeg må inn igjen og fortelle det til Simon. Jeg vet jeg er tussete, men jeg kan ikke gjøre noe med det. Ekteskapet kommer vel til å kurere meg, antar jeg. Det ser ut som det alltid gjør folk nøkterne igjen.»

Hun snudde seg ved døren, sto der et sekund, fløy tilbake og ga Linnette en siste fort klem.

«Kjære søte Linnette – du er makeløs.»

M. Gaston Blondin, innehaveren av den lille restauranten Chez Ma Tante, som var så på moten, var ikke den som yndet å gjøre ære på mange av sine gjester. Enten de var millionærer eller skjønnheter, berømtheter eller adelige, så måtte de forgjeves vente på å bli lagt spesielt merke til. Det var bare ved sjeldne anledninger at M. Blondin allernådigst nedlot seg til å hilse en gjest velkommen, følge ham til et godt bord og føre en passende og veloverveid samtale med ham.

I aften hadde M. Blondin benyttet seg tre ganger av sitt kongelige privilegium – først var det en hertuginne, så en berømt veddeløpslord, og endelig var det en liten, komisk utseende mann med overveldende sorte mustasjer. En tilfeldig tilskuer ville knapt tenke seg at Chez Ma Tante kunne være synderlig beæret ved hans besøk.

M. Blondin var imidlertid nesten påtrengende i sin høflighet. Enda det ikke hadde vært ett ledig bord den siste halve timen, ble det nå fremtryllet et på mystisk vis, til og med på en utmerket plass. M. Blondin førte sin gjest til bordet med alle tegn på oppmerksomhet.

Han sa:

«Selvfølgelig er det alltid et bord ledig til Dem, M. Poirot. Jeg skulle bare ønske at De oftere ville gjøre oss den ære.»

Hercule Poirot smilte, han husket en episode for lang tid siden, hvor det forekom et lik, en kelner M. Blondin, og en usedvanlig fortryllende dame.

«De er altfor elskverdig, M. Blondin,» sa han.

«Og De kommer alene, M. Poirot?»

«Ja, det er bare meg.»

«Ja, Jules her skal nok sette sammen en meny for Dem – et dikt – en drøm, forsikrer jeg Dem. Kvinner – hvor sjarmerende de enn er, har de den uheldige egenskap å distrahere, å hindre sinnet i å konsentrere seg om maten. De skal nok bli fornøyd med middagen, M. Poirot, det kan jeg love Dem. Nå, og angående vin –»

En faglig diskusjon oppsto. Jules, maître d’hôtel, ble også tilkalt.

M. Blondin var på farten, men ble stående enda et øyeblikk og senket stemmen fortrolig.

«De er opptatt med en viktig sak?»

Poirot ristet på hodet.

«Jeg har lagt opp, dessverre,» sa han trist. «Jeg har spart sammen en del og er nå i stand til å nyte et liv i lediggang.»

«Jeg misunner Dem.»

«Nei, det ville være dumt av Dem. Jeg kan forsikre Dem at det ikke er så morsomt i virkeligheten.» Han sukket. «Den mann hadde rett som sa at mennesket ble tvunget til å oppfinne arbeidet for å slippe anstrengelsen ved å tenke.»

M. Blondin løftet begge hender i været.

«Men det finnes jo så meget annet! Reise, for eksempel –»

«Ja, man kan reise. Jeg har reist ikke så lite alt. Til vinteren drar jeg til Egypt, tenker jeg. Klimaet skal være så strålende. Så rømmer man fra tåken, de grå dagene, det evinnelige regnet.»

«Ah! Egypt!» sukket M. Blondin.

«Nå kan man så vidt jeg vet reise med tog hele veien også – ingen sjøreise unntatt Kanalen.»

«Aha, sjøen er ikke noe for Dem?»

Hercule Poirot ristet på hodet, det gikk tydelig kaldt nedover ryggen på ham.

«Sånn er det med meg også,» sa M. Blondin deltagende. «Sjøen har en forunderlig virkning på magen.»

«Men bare enkelte folks mage! Det fins folk som rullingen ikke gjør det aller ringeste inntrykk på. De liker det simpelthen!»

«Ikke helt rettferdig av den gode Gud,» sa M. Blondin. Han ristet sørgmodig på hodet og trakk seg tilbake etter denne bespottelige uttalelse.

Lydløse, dyktige kelnere serverte omkring bordet. Toast Melba, smør, vinkjøler, alt som hører til en bedre middag.

Negerorkesteret falt inn med ekstatiske ville disharmoniske lyder. London danset.

Hercule Poirot satt og så på. Så trette og matleie de fleste ansiktene var! Bare enkelte tykke, strålende fjes, mens deres damer så ut til å lide i stillhet. Den tykke damen i purpur danset med et salig uttrykk – ingen tvil om at tykke mennesker også hadde spesielle egenskaper – en viss livsglede og humør – fremfor de mer strømlinjede figurer.

Ikke så få unge mennesker – noen virket åndsfraværende – noen kjedet seg – noen var absolutt ulykkelige. Hvor latterlig det er å kalle ungdommen for den lykkeligste tid – den tid da man er aller mest sårbar!

Han ble mildere i blikket da han så på et bestemt par. De sto godt til hverandre, mannen høy og bredskuldret, piken slank og grasiøs. To kropper som danset helt i takt, lykkelige.

Dansen stoppet plutselig. Man klappet i hendene, det begynte igjen. Etter et par trinn vendte paret tilbake til sitt bord, like ved Poirot.

Piken lo, hun var varm og lykkelig. Han kunne se hennes ansikt der hun satt og lo mot sin ledsager.

Det var noe annet også i øynene hennes, foruten smilet. Hercule Poirot ristet bekymret på hodet.

«Hun er for glad i ham, den lille der,» sa han til seg selv. «Det går aldri bra. Nei, det går aldri bra.»

Og så oppfattet han et ord. Egypt.

Han hørte stemmene deres tydelig – pikens var ung, frisk, litt arrogant med en bitte liten fremmed aksent ved r’ene, mannens behagelig, dyp, kultivert.

«Jeg selger ikke skinnet før bjørnen er skutt, Simon. Jeg er helt sikker på at Linnette ikke lar oss i stikken!»

«Men kanskje jeg lar henne i stikken!»

«Tull og tøys – det er akkurat jobben for deg.»

«Ja, det tror forresten jeg også, jeg tviler i grunnen ikke på at jeg er kvalifisert. Og jeg vil gjerne gjøre det bra – for din skyld.»

Piken lo bløtt, en lav lykkelig latter.

«Vi venter i tre måneder – så vi vet du ikke får sparken. Og så –»

«Og så skal jeg dele mitt jordiske gods med deg – er det ikke sånn det heter?»

«Og som sagt, så drar vi på bryllupsreise til Egypt. Samme hvor dyrt det er! Hele mitt liv har jeg hatt lyst til å komme til Egypt. Nilen og pyramidene og ørkenen.»

Han sa, med litt utydelig stemme:

«Vi skal se det sammen, Jackie – du og jeg. Skal det ikke bli vidunderlig?»

«Jeg undres på noe. Vil det være like vidunderlig for deg som for meg? Er du virkelig like glad i meg som jeg i deg?»

Stemmen hennes ble plutselig skarp – øynene ble unaturlig store – nesten redde.

Mannens svar kom i like skarp tone:

«Ikke tull, Jackie.»

Men piken gjentok:

«Jeg undres på det.»

Så trakk hun på skuldrene: «La oss danse.»

Hercule Poirot mumlet for seg selv.

«Un qui aime et un qui se laisse aimer. Ja, jeg undres på det jeg også.»

Joanna Southwood sa:

«Og tenk om han er en forferdelig fyr?»

Linnette ristet på hodet.

«Sikkert ikke. Jeg kan stole på Jackies smak.»

Joanna mumlet:

«Ja, men i forelskelser lar man seg ikke alltid lede av sin gode smak.»

Linnette rystet utålmodig på hodet. Så gikk hun over til et annet emne.

«Jeg må gå og snakke med Mr. Pierre om disse tegningene.»

«Tegninger?»

«Ja, noen fryktelig usunne, gamle hytter. Jeg lar dem rive.»

«Så menneskekjærlig, vennen min.»

«Jeg ville revet dem i alle fall. Ellers ville de ligget i veien for det nye svømmebassenget mitt.»

«Men de folkene som bor der – har de lyst til å flytte?»

«De fleste av dem er henrykt. Men et par stykker tar det ikke særlig fornuftig. Temmelig plagsomme er de også. Det ser ut som det ikke er gått opp for dem hvor meget sunnere de kommer til å bo.»

«Men du tar vel ikke større hensyn til det, skulle jeg tro.»

«Kjære deg, Joanna, det er virkelig til deres eget beste.»

«Ja, vennen min – det er jeg sikker på. De skal ha det godt enten de vil eller ei.»

Linnette rynket pannen. Joanna lo: «Ta det med ro, innrøm bare at du er en tyrann. En snill tyrann, hvis du syns det er bedre!»

«Jeg er ikke spor tyrannisk.»

«Men du vil gjerne ha alt etter din vilje!»

«Ikke mer enn andre folk.»

«Linnette Ridgeway, kan du se meg i øynene og fortelle meg om et eneste tilfelle hvor du ikke har gjort akkurat som du hadde lyst til?»

«Massevis av ganger.»

«Ja visst, ’massevis av ganger’ – men ikke noe konkret eksempel. Og du kan nok heller ikke finne noe eksempel, om du prøver aldri så mye! Linnette Ridgeways triumftog i sin gylne vogn!»

Linnette sa skarpt: «Du mener jeg er egoistisk?»

«Nei – bare uimotståelig. Penger og sjarm. Alt faller på kne for deg – det du ikke kan kjøpe med penger, kjøper du med et smil. Resultatet er: Linnette Ridgeway, piken som har alt.»

«Ikke si sånt tøys, Joanna.»

«Men har du ikke alt du ønsker deg?»

«Jo, jeg har vel det. Det høres litt uhyggelig likesom!»

«Men det er da ikke det spor uhyggelig, vennen min! Med tiden blir du vel forferdelig blasert og matlei. Men foreløpig bør du glede deg over triumftoget. Men jeg lurer på hva som kommer til å hende når du kommer til en vei med plakaten: ’Ingen gjennomgang’.»

«Ikke vær dum, Joanna.»

Lord Windlesham kom imot dem. Linnette vendte seg mot ham: «Joanna kommer med de styggeste beskyldninger mot meg.»

«Bare spøk, kjære deg, bare spøk,» sa Joanna unnvikende og reiste seg.

Hun gjorde ingen unnskyldning fordi hun gikk. Hun hadde oppfanget et visst glimt i øyet hos Windlesham.

Han sa ikke noe med en gang. Så gikk han rett på saken. «Har du tatt noen bestemmelse, Linnette?»

Linnette sa langsomt:

«Er det så galt av meg? Jeg antar at når jeg ikke er sikker, skulle jeg sagt nei –»

Han avbrøt henne.

«Ikke si det. Tenk deg om – ta den tid du trenger. Men jeg tror iallfall at vi ville få det bra sammen.»

«Du skjønner det,» Linnette var unnskyldende i stemmen, nesten barnslig. «Jeg har det så fint nå – det er så morsomt med alt dette – .» Hun slo ut med hånden. «Jeg ville gjøre Wode Hall til et ideelt landsted, og nå synes jeg det er blitt så fint – hva mener du?»

«Det er vidunderlig. Ideelt planlagt. Alt er som det skal være. Du er veldig flink, Linnette.»

Han gjorde en liten pause. Så fortsatte han:

«Og du liker da Charltonbury også, ikke sant? Det er klart det bør moderniseres og så videre – men den slags kan du jo. Du ville like deg der.»

«Ja, Charltonbury er jo et praktfullt sted.»

Det kom i en begeistret tone, men hun merket plutselig at hun fór sammen innvendig. Det var noe fremmed, noe som forstyrret hennes glede over livet.

Hun var ikke helt klar over hva den følelsen betydde, men senere, da Windlesham var gått, prøvde hun å dykke dypere ned i sin bevissthet.

Charltonbury –  ja, det var det – hun hadde ikke likt at han nevnte Charltonbury. Men hvorfor? Charltonbury var nesten berømt. Windleshams forfedre hadde eid det siden dronning Elisabeth 1.s tid. Den som var Charltonburys herskerinne, hadde ingen overmann i sosieteten. Windlesham var et av de mest attråverdige partier i England.

Det var klart han ikke kunne ta Wode alvorlig – det gikk jo ikke an å sammenligne det med Charltonbury.

Ja, men Wode var hennes! Det var hun som hadde funnet det, kjøpt det, bygd det om og pusset det opp, øst penger ut på det. Det var hennes egen eiendom, hennes kongerike.

Men hvis hun giftet seg med Windlesham, ville det likesom ikke bety noe mer. Hva skulle de med to landsteder? Og av de to ville de naturligvis oppgi Wode Hall. Hun, Linnette Ridgeway, ville ikke eksistere lenger. Hun ville være grevinnen av Windlesham, som brakte en pen medgift til Charltonbury og dets herre. Hun ville ikke være selvstendig dronning lenger.

«Jeg bare tøyser,» sa Linnette til seg selv.

Men det var underlig hvor hun avskydde tanken på å gi opp Wode –.

Og var det ikke noe annet også som plaget henne?

Jackies stemme med den lidenskapelige undertonen da hun sa: «Hvis jeg ikke blir gift med ham, så dør jeg. Da dør jeg, da dør jeg –»

Så uten tvil, så dødsens alvorlig. Følte hun, Linnette, noe sånt overfor Windlesham? Nei, det gjorde hun ikke. Kanskje hun ikke kunne føle sånn overfor noen. Det måtte være – vidunderlig – å føle sånn.

Lyden av en bil trengte inn gjennom det åpne vinduet.

Linnette tok seg sammen. Det måtte være Jackie og hennes venn. Hun fikk gå ut og ta imot dem.

Hun sto i den åpne inngangsdøren, da Jacqueline og Simon Doyle steg ut av bilen.

«Linnette,» Jackie løp mot henne. «Dette er Simon. Simon, dette er Linnette. Hun er altså det vidunderligste menneske på denne jord.»

Linnette så en høy bredskuldret ung mann med mørke, mørkeblå øyne, krøllet brunt hår, firkantet hake og et gutteaktig, inntagende, åpent smil.

Hun rakte ham hånden – hånden som trykket hennes var fast og varm. Hun likte den måten han så på henne – den naive, ekte beundringen.

Jackie hadde sagt ham at hun var vidunderlig, og det var tydelig han syntes hun var det.

En varm, deilig berusende følelse kom opp i henne.

«Dette var virkelig hyggelig,» sa hun, «kom inn, Simon, og la meg ønske min nye forvalter velkommen.»

Hun snudde seg for å vise vei og tenkte:

«Jeg er fantastisk – fantastisk lykkelig. Jeg liker Jackies venn – jeg liker ham kolossalt.» – Og så med et stikk i hjertet: «Heldige Jackie».

Tim Allerton lente seg tilbake i kurvstolen, så ut over sjøen og gjespet. Han kastet et fort, stjålent blikk over på sin mor.

Mrs. Allerton var en vakker, hvithåret dame på femti. Hver gang hun så på sin sønn, la hun seg til et strengt uttrykk om munnen for å skjule det faktum at hun var umåtelig glad i ham. Men selv helt fremmede klarte hun ikke å lure, og Tim selv gjennomskuet henne fullstendig.

«Er du virkelig så begeistret for Mallorca, mor?» spurte han.

«Tja –» Mrs. Allerton tenkte seg om – «det er billig her.»

«Og kaldt,» sa Tim og skalv litt.

Han var en høy tynn ung mann med mørkt hår, og nokså sped. Munnen hadde et meget tiltalende uttrykk, øynene var triste, og haken ubesluttsom. Han hadde lange, fint formede hender.

For noen år siden var han tuberkulosetruet, han hadde aldri vært særlig sterk. Det het seg at han «skrev», men hans venner var klar over at forespørsler angående hans litterære virksomhet var taktløse og lite på sin plass.

«Hva tenker du på, Tim?»

Mrs. Allerton var på vakt. De store mørkebrune øynene hennes hadde et mistenksomt uttrykk. Tim Allerton smilte til henne.

«Jeg tenkte på Egypt.»

«Egypt?» Mrs. Allertons tone var spørrende.

«Der er det virkelig varmt, kjære deg. Deilig sand, til å dovne seg i. Nilen. Jeg skulle ha lyst til å dra oppover Nilen, – enn du?»

«Å, jeg kunne nok ha lyst.» Det kom nokså tørt. «Men det er dyrt i Egypt. Det er ikke noe for folk som må snu på skillingen.»

Tim lo, han reiste seg og strakte kroppen. Plutselig virket han våken og levende. Han var ivrig i stemmen.

«Jeg skal nok ordne utgiftene. Jo, kjære deg. Litt hell på børsen. Jeg fikk vite det i morges.»

«I morges?» sa Mrs. Allerton skarpt. «Du fikk jo bare ett brev, og det var fra –»

Hun stanset og bet seg i leppen. Tim så et øyeblikk ut som om han ikke visste om han skulle le eller ergre seg over det. Men det ble til at han tok det humoristisk.

«Og det var fra Joanna,» fortsatte han kjølig. «Det stemmer, mor. Du ville blitt detektivenes dronning! Den berømte Hercule Poirot måtte nok sett langt etter sine laurbær hvis du var i nærheten!»

Mrs. Allerton så ikke særlig blid ut.

«Jeg slumpet til å se skriften.»

«Og kunne se at det ikke var fra en megler? Stemmer. Når det kommer til stykket, var det i går jeg hørte fra ham. Men Joanna har en temmelig umiskjennelig håndskrift, stakkar, bokstavene spreller over konvolutten som en fyllesjuk edderkopp.»

«Hva skriver Joanna? Er det noe nytt?»

Mrs. Allerton anstrengte seg for å få ordene til å høres tilfeldige og alminnelige. Vennskapet mellom hennes sønn og hans tremenning, Joanna Southwood, hadde hun alltid hatt imot. Ikke at det var «noe mellom dem», som hun sa til seg selv. Det var hun helt sikker på. Tim hadde aldri vist noe tegn på følelser overfor Joanna og ikke hun overfor ham heller. Den gjensidige tiltrekning berodde visst på at de hadde en mengde felles bekjente, begge likte å være sammen med mennesker, og sladre litt om dem også. Joannas bemerkninger var morsomme, men sylkvasse.

Det var ikke fordi Mrs. Allerton var redd Tim skulle bli forelsket i Joanna at hun alltid ble litt stiv når Joanna var til stede eller det kom brev fra henne. Det var en annen følelse – vanskelig å definere – kanskje en ubevisst sjalusi, fordi Tim utvilsomt likte seg så godt i Joannas selskap. Han og moren var så gode kamerater at hun alltid fikk et lite sjokk når hun så ham opptatt av en annen kvinne. Hun syntes også at hun ved sånne anledninger la en viss demper på de to unge. Ofte hadde hun overrasket dem midt i en ivrig samtale, og de holdt opp å snakke når de fikk øye på henne. Nei, det var ingen tvil om at Mrs. Allerton ikke likte Joanna Southwood. Hun syntes hun var uoppriktig, affektert og umåtelig overfladisk. Og hun syntes også det var meget vanskelig å la være å si denne sin mening i utvetydige ordelag.

Som svar på spørsmålet tok Tim brevet opp av lommen og kikket gjennom det. Det var et temmelig langt brev, la hans mor merke til.

«Ikke noe særlig.» sa han, «Devenish’ene skal skilles. Gamle Monty ble anholdt for å ha kjørt bil i beruset tilstand. Windlesham er reist til Canada. Det gikk visst svært inn på ham at Linnette Ridgeway var ferdig med ham. Og nå skal hun gifte seg med denne forvalteren.»

«Nå da? Er han så forferdelig?»

«Nei, på ingen måte. Av Devonshire Doyle’ne. Ingen penger – naturligvis – og han var faktisk forlovet med en av Linnettes beste venninner. Ikke bra det der.»

«Jeg synes virkelig det er alt annet enn bra!» sa Mrs. Allerton opphisset.

Tim sendte henne et fort, ømt blikk.

«Det vet jeg nok, kjære deg. Du synes ikke det er riktig å innlate seg med andres menn og alt sånt.»

«I min tid var det visse regler,» sa Mrs. Allerton. «Og de var ikke av veien heller! Nå for tiden ser det ut som unge mennesker mener de kan gjøre akkurat som det faller dem inn.»

Tim smilte.

«Ikke nok med at de mener det. De gjør det også. For eksempel Linnette Ridgeway!»

«Ja, jeg synes nå det er motbydelig!»

Tim blunket til henne.

«Ta det rolig, ditt konservative vesen! Kanskje jeg er enig med deg, når det kommer til stykket. Iallfall har ikke jeg vært borti noen annens kone eller forlovede ennå!»

«Jeg er sikker på du aldri ville gjøre noe sånt,» sa Mrs. Allerton. Hun la til: «Jeg har gitt deg en ordentlig oppdragelse.»

«Da er det også din fortjeneste?»

Han la sammen brevet, puttet det i lommen og smilte ertelystent til henne. Mrs. Allerton kunne ikke bare seg for å tenke:

«Han viser meg nesten alle brev. Men han leser bare litt høyt for meg av Joannas.»

Men hun avviste straks denne tanke, og besluttet seg til å oppføre seg som den dame hun ellers var.

Hun spurte:

«Og hvordan har så Joanna det?»

«Så la la. Hun sier hun vil starte en melkebutikk i Mayfair.»

«Hun snakker alltid om at hun er på knærne,» sa Mrs. Allerton en smule spisst. «Men hun er med på alt, og hun må bruke en masse til klær. Hun er alltid nydelig kledd.»

«Tja,» sa Tim. «Hun betaler vel ikke for dem da. Nei da, mor, jeg mener ikke det som du tror, i din førkrigsuskyld. Jeg bare mener at hun ikke betaler regningene sine.»

Mrs. Allerton sukket

«Dersom jeg bare skjønte hvordan folk klarer det!»

«Det er en spesiell begavelse,» sa Tom. «Det gjelder bare å ha utsøkt kresen smak og absolutt mangle sans for pengers verdi, da får man ubegrenset kreditt.»

«Ja, men da ender en også i skifteretten, sånn som det gikk med stakkars Sir George Wode.»

«Du har nok en liten svakhet for den gamle hestehandleren – det er vel fordi han kalte deg en rosenknopp på et ball i 1879 eller der omkring.»

«I 1879 var jeg ikke født engang,» svarte Mrs. Allerton kamplysten. «Sir George har et meget sjarmerende vesen, og jeg vil ikke høre deg kalle ham hestehandler.»

«Å, jeg har hørt atskillige historier av folk som har greie på det.»

«Du og Joanna tar det ikke så nøye med hva dere forteller – alt er like bra bare det er ondskapsfullt nok.»

Tim hevet brynene.

«Men kjære deg, du tar sånn på vei. Jeg visste ikke at du var så begeistret for gamle Wode.»

«Du kan ikke sette deg inn i hvor vanskelig det er for ham – at han var nødt til å selge Wode Hall. Han var fryktelig glad i stedet.»

Tim undertrykte et lettvint argument. Når alt kom til alt, var han den rette til å dømme? Han sa ettertenksomt:

«Ja, jeg tror du har rett der. Linnette ba ham komme ned og se alt hun hadde gjort med eiendommen, men han ga et temmelig uhøflig avslag.»

«Naturligvis. Hun skulle hatt vett til å la være å be ham.»

«Og jeg tror han hater henne som pesten – han kan ikke tilgi henne at hun betalte ham aller høyeste pris for det markspiste familiestedet.»

«Og det kan du ikke forstå?» spurte Mrs. Allerton skarpt.

«Oppriktig talt,» sa Tim rolig, «det kan jeg ikke. Hvorfor skal man leve i fortiden? Og klynge seg til det som har vært?»

«Men hva skal en sette i stedet, mener du?»

Han trakk på skuldrene.

«Opplevelser, kanskje. Nye ting, gleden ved aldri å vite hva som kan hende neste dag. Istedenfor å arve et unyttig stykke jord – gleden ved å tjene penger selv – ved sin egen hjerne og sin egen dyktighet.»

«Ved litt hell på børsen, ikke sant!»

Han lo: «Hvorfor ikke?»

«Men når man har tilsvarende uhell på børsen?»

«Det der er taktløst, kjære deg. Og fullstendig malplassert på en dag som i dag. – Nå, hva mener du om Egypt?»

«Tja –.»

Han avbrøt henne smilende. «Så er det avgjort. Vi har jo alltid hatt lyst til å dra til Egypt, begge to.»

«Når skulle vi reise?»

«Om en måneds tid, omtrent. Januar skal være den beste tiden der. Så har vi anledning til å fryde oss over det utsøkte og morsomme selskap her noen uker til.»

«Tim!» sa Mrs. Allerton bebreidende. Så fortsatte hun skyldbevisst:

«Jeg er redd jeg lovte Mrs. Leech at du skulle følge henne på politistasjonen. Hun kan ikke et ord spansk.»

Tim gjorde en grimase.

«Er det ringen hennes det gjelder? Den blodrøde rubinen til blodsugerens datter? Holder hun fast ved at den er stjålet? Jeg skal gå hvis du ber meg, men jeg tror det er spilt tid. Hun kommer bare til å gjøre det hett for den stakkars kammerpiken. Jeg er helt sikker på at hun hadde den på seg da hun badet forleden dag. Den har glidd av henne i vannet uten at hun merket noe.»

«Hun sier hun er helt sikker på at hun tok den av seg og lot den ligge på toalettbordet.»

«Det tror ikke jeg. Jeg så den jo med mine egne øyne; men hun er en tosk. Det er iallfall bare en tosk som styrter ut og bader i desember og later som vannet er helt varmt bare fordi solen skinner et øyeblikk. Tykke damer skulle forresten ikke ha lov til å bade i det hele tatt, sånn som de ser ut i badedrakt.»

Mrs. Allerton mumlet:

«Ja, jeg burde vel også holde opp å bade snart.»

Tim brast i latter.

«Du? De fleste unge kan gå og legge seg når du viser deg!»

Mrs. Allerton sukket også. «Jeg skulle ønske det var flere unge her som du kunne være sammen med.»

Tim Allerton ristet bestemt på hodet:

«Det ønsker ikke jeg. Du og jeg har det ganske hyggelig for oss selv.»

«Du ville være glad om Joanna var her.»

«Det ville jeg ikke.» Han var uventet bestemt i stemmen. «Der tar du fullstendig feil. Jeg syns Joanna er morsom, men jeg liker henne ikke i grunnen, og hun går meg på nervene i lengden. Jeg skulle ikke ta min død av det om jeg aldri skulle se henne igjen.»

Han fortsatte, nesten hviskende:

«Det fins bare én kvinne her i verden som jeg virkelig beundrer og respekterer. Og jeg skulle tro, Mrs. Allerton, at du meget godt vet hvem jeg sikter til.»

Hans mor rødmet og ble helt flau.

Tim sa alvorlig:

«Det er ikke så mange virkelig søte kvinner til. Du er tilfeldigvis en av dem.»

I en leilighet rett imot Central Park i New York. Mrs. Robson utbrøt:

«Men det er da altfor godt til å være sant! Du er virkelig heldig, Cornelia!»

Cornelia Robson rødmet takknemlig. Hun var en stor, klosset pike med brune hundeøyne.

«Å, det blir aldeles vidunderlig!» gispet hun.

Gamle Miss Van Schuyler nikket fornøyd, sånn skulle fattige slektninger oppføre seg.

«Jeg har alltid drømt om en Europa-tur,» sukket Cornelia. «Men jeg var redd det aldri ble noe av.»

«Miss Bowers kommer med som vanlig, selvfølgelig,» sa Miss Van Schuyler. «Men rent selskapelig sett har hun sine grenser – det har hun. Det er mange småting Cornelia kan hjelpe meg med.»

«Det vil jeg fryktelig gjerne, kusine Marie,» sa Cornelia ivrig.

«Så er det i orden,» sa Miss Van Schuyler. «Vil du finne Miss Bowers for meg, jeg skal ha min eggedrikk nå.»

Cornelia forsvant.

Hennes mor sa:

«Kjære Marie, jeg er deg så takknemlig! Jeg tror nemlig Cornelia lider under det at hun ikke ble noen suksess i selskapslivet. Det får henne til likesom å føle seg forurettet. Hadde jeg bare hatt råd til å reise litt omkring med henne – men du vet hvordan vi har hatt det etter Neds død.»

«Det er meg en glede å ta henne med,» sa Miss Van Schuyler. «Cornelia har alltid vært en søt, flink pike, villig til å løpe ærend, ikke så egoistisk som så mange unge nå for tiden.»

Mrs. Robson reiste seg og lignet sin rike slektning på det rynkete og lett gulnete ansiktet.

«Jeg er deg så takknemlig,» erklærte hun.

På trappen møtte hun en høy, dyktig utseende dame.

«God dag, Miss Bowers, De skal en tur til Europa?»

«Ja visst, Mrs. Robson.»

Mrs. Robson betenkte seg litt.

«Jeg håper bare – at det ikke blir noe – tull –»

Hun snakket lavere.

Men Miss Bowers svarte med alminnelig stemme:

«Å nei, Mrs. Robson, jeg skal nok passe på det. Jeg skal nok være på vakt.»

Mr. Andrew Pennington satt i sitt kontor og så gjennom sin private post.

Plutselig knyttet han neven og slo i bordet, han ble ildrød i ansiktet, og to store blodårer svulmet i tinningen.

Han trykket på en knapp, ga en beskjed til sekretæren, og straks etter kom Sterndale Rochford, Penningtons partner, inn. De var ikke ulike de to – begge høye, tynt, grått hår, gløgge, glattbarberte ansikter.

«Hva er på ferde, Pennington?»

«Linnette har giftet seg.»

«Hva?»

«Linnette Ridgeway har giftet seg.»

«I all verden! Når da? Hvorfor har ikke vi fått vite noe om det?»

Pennington så på kalenderen. «Hun var ikke gift da hun skrev dette brevet, men nå er hun det. Den 4. om formiddagen. Det er i dag.»

Rochford datt ned i en stol. «Det må jeg si var en overraskelse! Hvem er mannen?»

«Doyle. Simon Doyle.»

«Hva slags fyr er det? Har du hørt om ham før?»

«Nei. Her står ikke stort. Det later til at det hele kom nokså brått på. Samme kan det være, det vesentlige er at hun er gift.»

Øynene deres møttes. Rochford nikket.

«Ja, nå har vi fått noe å lure på,» sa han.

«Hva skal vi gjøre med det?»

«Spør du meg, så spør jeg deg.»

Etter en stund kom det langsomt fra Pennington: «Normandie går i dag. En av oss kunne så vidt rekke det.»

«Er du riv ruskende gal? Hva skal det være godt for?»

Pennington sa: «Tja – disse sakførerne hennes i England –» så stoppet han.

«Hva med dem! Du vil da ikke over av den grunn?»

«Jeg foreslår ikke at noen av oss skal dra til England. Linnettes bryllupsreise går til Egypt – de skal være der en måneds tid eller lenger –»

Rochford tenkte seg om: «Egypt. Det er altså ditt forslag!»

«Ja – et tilfeldig møte. Jeg er på ferie. Linnette og mannen – bryllupsstemning. Det er en mulighet.»

«Men Linnette er ikke dum – slett ikke.»

Pennington sa blidt:

«Jeg tror det kunne – la seg ordne.»

Øynene deres møttes igjen.

Rochford nikket. «All right, gammern.»

Pennington så på klokken. «Vi må skynde oss – den av oss som skal av gårde.»

«Du reiser,» sa Rochford bestemt.

«Du har alltid stått deg godt med Linnette. Onkel Andrew, og så videre i den dur.»

Penningtons uttrykk ble hardt: «Jeg håper jeg kan klare det.»

«Du må klare det. Situasjonen er kritisk –»

William Carmichael sa:

«Vær så snill å be Mr. Jim komme.»

Jim Fanthorp kom og så spørrende på sin onkel, som hilste på ham med et nikk og et grynt.

«Se på dette her.»

Den unge mannen satte seg, tok brevet og så gjennom det.

«Nå?»

Svaret kom uten betenkning:

«Lukter svidd dette her.»

Seniorkompanjongen i Carmichael, Grant og Carmichael kom igjen med sitt karakteristiske grynt.

Jim Fanthorp leste luftpostbrevet fra Egypt enda en gang.

«– Da vi var på Cooks byrå her i dag for å ordne med billettene – hvem får vi se andre enn min formynder Andrew Pennington! De traff ham visst da han var i Europa for to år siden. Jeg ante ikke at han var i Egypt, og han ikke at jeg var her! Heller ikke at jeg hadde giftet meg. Det brevet hvor jeg fortalte ham det, må ha kommet akkurat for sent. Og nå viser det seg at han skal dra oppover Nilen, den samme turen som vi skal ta. Det må man kalle slump! Takk for alt De har ordnet for meg. Jeg –»

På dette punkt tok Mr. Carmichael brevet fra ham. «Det var det hele,» sa han. «Resten er om andre ting. Nå, hva mener så du?»

Hans nevø tenkte seg om et øyeblikk: «Tja – jeg mener at det ikke er slump –»

Onkelen nikket.

«Har du lyst på en tur til Egypt?»

«Du tror det er nødvendig?»

«Jeg tror ikke det er et øyeblikk å tape.»

«Men hvorfor skal jeg reise?»

«Tenk deg om, gutten min, tenk deg om. Linnette Ridgeway har aldri sett deg, ikke Pennington heller. Hvis du tar fly, kan du kanskje nå det.»

«Jeg – jeg har ikke særlig lyst – hva skal jeg egentlig gjøre.»

«Bruk øyne og ører. Bruk forstand, hvis du har noen – og – dersom det blir nødvendig – så grip inn.»

«Jeg – jeg har ikke lyst.»

«Det kan så være – men du får gjøre det likevel.»

«Er det – nødvendig?»

«Etter min mening,» sa Mr. Carmichael «er det uoppsettelig nødvendig.»

Mrs. Otterbourne rettet på sin arabiske turban og sa grettent:

«Jeg kan virkelig ikke innse hvorfor vi ikke skulle dra videre til Egypt. Jeg er lei og kjei av Jerusalem.»

Hennes datter svarte ikke.

«Du kunne i det minste svare når du blir snakket til.»

Rosalie Otterbourne satt og så på et bilde i avisen. Under det sto: «Mrs. Simon Doyle, den bekjente sosietetsskjønnhet, født Linnette Ridgeway. Mr. og Mrs. Doyle tilbringer sine hvetebrødsdager i Egypt.»

Rosalie sa:

«Har du lyst til å reise til Egypt, mor?»

«Ja, det har jeg,» svarte Mrs. Otterbourne surt. «Jeg syns de har behandlet oss på en alt annet enn ridderlig måte her. Det er en reklame for stedet at jeg er her – jeg skulle egentlig få moderasjon. Jeg antydet det også, og jeg må si de var uforskammet – meget uforskammet. Men jeg fikk da sagt min mening om dem, jeg la ikke fingrene imellom.»

Den unge piken sukket.

«Det ene stedet er like bra som det andre. Jeg skal gjerne reise med en gang.»

«Og i morges,» fortsatte Mrs. Otterbourne, «hadde direktøren faktisk den frekkhet å fortelle meg at alle værelsene var forutbestilt og at han ville få bruk for vårt om to dager.»

«Ja, da er vi jo nødt til å reise.»

«Nei, på ingen måte. Jeg er rede til å kjempe for min rett.»

Rosalie mumlet: «Jeg synes vi like godt kunne reise til Egypt. Det gjør ikke noe fra eller til.»

«Ja, det er jo ikke livet om å gjøre,» sa Mrs. Otterbourne. Men der tok hun feil – for det var livet om å gjøre – det var det det var.
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